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Аннотация. В статье рассматриваются основные аспекты переводческого анализа текстов профессио-
нальной направленности. Авторы предприняли попытку описания основных параметров данной про-
цедуры, проследив на конкретном примере, а именно русскоязычном тексте, отражающем специфику 
архитектурно-строительной отрасли, логическую цепочку умозаключений в отношении решений, которые 
переводчик принимает непосредственно во время выполнения задания. Данный вид работы представляет 
собой сложный, трудоёмкий и многоплановый процесс, который затрагивает как лингвистические, так 
и экстралингвистические факторы. Общее представление о языковой репрезентации информации, содер-
жащейся в такого рода источниках, мы получаем в ходе выполнения предпереводческого анализа, однако 
более глубокое понимание этих характеристик приходит к нам уже непосредственно на стадии перево-
да. На этом этапе необходимо учитывать: 1) лексико-семантическую сочетаемость слов в ПЯ; 2) функции 
грамматических категорий в пределах рассматриваемого сегмента в ИТ и возможные способы передачи 
значений этих слов в ПТ; 3) синтаксические нормы при оформлении высказываний в ПЯ; 4) жанрово-
стилистические особенности ИТ и технологии их воссоздания в ПТ. Также переводчик должен владеть 
узкоспециальными знаниями касательно описываемой в ИТ сферы деятельности и быть готовым в случае 
необходимости проводить дополнительные исследования для чёткого представления о различных нюан-
сах текстового контента. При соблюдении этих принципов переводчик всегда сможет сделать правильные 
выводы относительно механизма воспроизведения смысловой нагрузки той или иной единицы перевода, 
определив, в каких случаях возможен прямой перевод, а в каких — ​только с помощью определённых мо-
дификаций. Результаты исследования показали, что чаще всего при переводе профессионально ориенти-
рованной литературы переводчик прибегает к таким контекстуальным заменам, как конкретизация (что 
обусловлено наличием в таких источниках большого количества терминов), смысловое развитие, опуще-
ние, добавление, а также различным структурным трансформациям, посредством которых достигается 
читабельная версия переводного текста.

Ключевые слова: исходный текст (ИТ), переводной текст (ПТ), единица перевода, стратегия перевода, тер-
мин, контекстуальная замена, модификация
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Abstract. The article touches upon the main aspects of translation analysis of professional texts. The authors at-
tempted to describe the key parameters of this procedure based on translation analysis of a Russian text devoted 
to architecture and construction. The logic of the translator’s ideas concerning this or that translation solution is 
examined in detail. It is a complex, time consuming and multi-faceted process that affects both linguistic and ex-
tralinguistic factors. Pre-translation analysis gives us the insight into the language features of this type of texts 
but a deeper understanding of these characteristics comes to us only in the process of translation. At this stage it 
is necessary to take into account: 1) lexical-semantic collocability of words in the TL; 2) the functions of gram-
matical categories within the considered segment in the ST and possible ways of their translation in the TT; 3) the 
syntactic norms used to formulate TL utterances; 4) genre-stylistic peculiarities of the ST and the approaches to 
convey their meaning in the TT. The translator must also possess specialized knowledge regarding the field of ac-
tivity described in the ST and in case of need be ready to conduct additional research to comprehend the various 
nuances of the text content. By following these rules, the translator will always be able to draw the right conclusion 
as to the way of conveying the semantic load of a particular unit of translation and decide when direct translation is 
possible, and when he has to employ certain modifications. The results of the study showed that most often, when 
translating professional literature, the translator resorts to such contextual replacements as specification (which is 
explained by the abundance of terms in such sources), modulation, omission, addition, as well as various structural 
transformations, by means of which a readable version of the TT is achieved.
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Введение
Переводческий анализ текста профессиональ-

ной направленности — ​это не  просто процесс 
воспроизведения оригинала на иностранном язы-
ке, это ещё и глубокое лингвистическое иссле-
дование, отражающее закономерности функцио-
нирования языка как средства реализации рече-
вой коммуникации [12, с. 97] в рамках конкрет-
ной специальности. А поскольку деятельность 
переводчика не допускает какого‑либо недопо-
нимания [3, с. 174], для выработки полноценной 
стратегии перевода указанной категории текстов 
также важно учитывать и внеязыковую действи-
тельность, на фоне которой подаётся узкоспеци-
альная информация. В статье авторы предпри-
няли попытку описания основных параметров 
данной процедуры, проследив на  конкретном 
примере логическую цепочку умозаключений 
в отношении переводческих решений, которые 
принимаются непосредственно на этапе выпол-
нения перевода.

Актуальность темы исследования заключает-
ся в том, что сегодня наиболее востребованными 
ресурсами для перевода иноязычных материа-
лов на целевой язык являются различные онлайн 
переводчики. Однако они не всегда гарантируют 

достоверную передачу содержания ИТ и грамот-
ное языковое оформление ПТ. Это может повлечь 
за собой отрицательные последствия с точки зре-
ния оценки получившегося в результате перево-
да текста его реципиентом [9, с. 173], поскольку 
он принадлежит к иному языковому сообществу 
и, соответственно, имеет отличную от автора ИТ 
картину мира [14, с. 178]. Адекватный перевод до-
стигается с помощью системного подхода к вы-
полнению задания, который заключается в де-
тальном рассмотрении языковых особенностей 
наиболее сложных единиц перевода, а также уме-
нии самого переводчика сделать правильный вы-
бор их соответствий в ПЯ с сохранением всех ха-
рактеристик текста оригинала [2, с. 22]. По сути, 
это аналитическая деятельность [8, с. 753], кото-
рая фокусируется на сохранении единства формы 
и содержания подлинника в ПЯ [11, с. 104].

Цель работы состоит в  изучении и  описа-
нии факторов, влияющих на реализацию микро-
стратегии перевода специализированного тек-
ста. Для этого нужно было решить следующие 
задачи: 1) выбрать тематику публикаций, пере-
водческий анализ которых лёг бы в основу иссле-
дования; 2) выполнить их перевод, параллельно 
фиксируя те позиции, которые помогли бы дать 
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чёткое представление об алгоритме действий пе-
реводчика. Для достижения поставленной цели 
и  решения указанных задач применялись та-
кие методы, как наблюдение, дедукция, а также 
сравнительно-сопоставительный анализ. В каче-
стве материала для исследования использовались 
русскоязычные и англоязычные тексты, отража-
ющие специфику деятельности в области архи-
тектуры и строительства (всего за год нами было 
обработано таким образом порядка 30 текстов).

Обсуждение и результаты
Определённое представление о языковой ре-

презентации информации, содержащейся в про-
фессионально ориентированном тексте, мы полу-
чаем в ходе выполнения предпереводческого ана-
лиза [4, с. 72], однако более глубокое понимание 
его характерных особенностей приходит к нам 
уже непосредственно в процессе перевода [15]. 
На этом этапе необходимо учитывать: 1) лексико-
семантическую сочетаемость слов в ПЯ; 2) функ-
ции грамматических категорий в пределах рас-
сматриваемого сегмента в ИТ и возможные спо-
собы передачи значений этих слов в ПТ; 3) син-
таксические нормы при оформлении высказыва-
ний в ПЯ; 4) жанрово-стилистические особенно-
сти ИТ и технологии их воссоздания в ПТ.

Для подтверждения представленных положе-
ний приведём пример переводческого анализа 
фрагмента статьи «На страже комфорта — ​шу-
моизоляция, энергоэффективность, инсоля-
ция», опубликованной в  Строительной газе-
те 04.12.2024 1. Контроль качества перевода как 
неотъемлемая составляющая процесса преобра-
зования ИТ на ПЯ [1, с. 340] был осуществлён 
носителем языка, имеющим квалификацию ар-
хитектора.

Исходный текст
Квартиры с чистовой отделкой (1) застройщи-

ки должны сдавать с готовой шумоизоляцией (2). 
Сейчас жилые комплексы строятся преимуще-
ственно по монолитной технологии (3). Она под-
разумевает (4) долговечность и надёжность зда-
ний (5), но несовершенна в отношении шумоизо-
ляции. Армирование и цельная структура плит 
перекрытия и межквартирных перегородок моно-
литных домов способствуют быстрой передаче 
ударных волн (6) [топот, звуки инструментов (7)]. 

1 На  страже комфорта — ​шумоизоляция, энерго-
эффективность, инсоляция. URL: https://stroygaz.
r u /publ icat ion /dwel l ing /na-s t razhe- komfor t a-
shumoizolyatsiya-energoeffektivnost-insolyatsiya/ (дата 
обращения 08.07.2025).

Но если девелопер не экономит на толщине стен, 
то проблема сходит на нет (8). Оптимальная от-
делка от  застройщика включает классическую 
бетонную стяжку пола, крепление потолка на ви-
броподвесах, облицовку стен гипсоволокнисты-
ми листами.

В  домах без ремонта (9) от  девелопера соб-
ственники устанавливают шумоизоляцию са-
мостоятельно. При этом они защищают от шума 
в первую очередь не себя, а соседей (10) И (11) 
всегда остаётся риск того, что остальные жители 
сэкономят на шумоизоляции (12). Поэтому квар-
тиры с отделкой от застройщика — ​лучший вы-
бор для тех, кто ценит тишину (13).

Переводная версия
Developers must hand over apartments in 

a finished state (1) with complete soundproofing (2).
Now residential complexes are built exclusively using 
reinforced concrete (3). It results in the creation of (4) 
a resilient building (5), but is imperfect in terms of 
soundproofing. The reinforced and solid nature of 
cast concrete floors and walls of the building allow 
for easy transmission of vibrations (6), such as from 
stomping, tools or musical instruments (7). If the 
developer does not save costs on wall thickness, then 
this issue can be minimized (8). The ideal finish from 
a developer would include a  classic concrete floor 
screed, ceiling fittings on anti-vibration hangers and 
wall cladding with gypsum fiber boards.

In homes without a  proper finish (9) from 
a developer, the owners will have to soundproof their 
apartments themselves. This acoustic insulation is 
intended to protect their own interior, but it ends up 
benefiting the adjacent units more (10). However (11), 
there is always a  risk that other residents may not 
invest in sufficient soundproofing (12). Therefore, the 
apartment with a proper finish from the developer 
is the ideal choice for those who value peace and 
quiet (13).

Переводческий анализ текста
(1)  Словарное соответствие термина чистовая 

отделка — ​final finishing, но в данном случае до-
словный перевод with final finishing не уместен, 
поскольку предлог с скорее указывает не на об-
ладание чем‑либо, а на состояние описываемого 
объекта. По этой причине имеет смысл использо-
вать контекстуальную замену, а именно, смысло-
вое развитие, перефразировав первую часть пред-
ложения как apartments in a finished state.

(2)  Прилагательное готовый имеет следу-
ющие английские вариантные соответствия: 
ready, prepared, ready-made. Но  учитывая, что 
в  этом контексте данная лексическая единица 



Большак А. В., Волошина К. С.

Alla V. Bolshak, Karina S. Voloshina144

обозначает завершённость, а не готовность к ка-
ким‑либо действиям или наличие готового из-
делия, логично перевести её прилагательным 
complete.

(3) Словосочетание монолитная технология 
можно перевести как reinforced concrete и cast-
in-situ concrete, причём второй вариант считается 
более узкоспециализированным. Но ввиду того, 
что ИТ представляет собой газетную статью, 
адресованную как представителям строительной 
отрасли, так и широкому кругу читателей, более 
предпочтительным является первый вариант.

(4) Перевод фразы она подразумевает как 
itimplies неуместен, поскольку речь идёт не о по-
нимании или трактовке идеи, а об особенностях 
описываемого метода возведения зданий. На ос-
новании этого мы использовали приём смыслово-
го развития, перефразировав начало предложения 
следующим образом: It results in the creation of.

(5) Учитывая особенности современных тех-
нологий строительства, одним из требований ко-
торых является сейсмоустойчивость конструк-
ций, словосочетание долговечность и  надёж-
ность зданий было переведено термином resilient 
buildings, который, в том числе, включает в себя 
и  указанные выше характеристики (resilient  — 
износостойкий, упругий, эластичный, то есть, 
устойчивый к  отрицательным воздействиям 
внешней среды). В  связи с  этим интересен тот 
факт, что термин resilience в значении «устойчи-
вость» ввёл в обиход в XIX веке английский ин-
женер Том Тредголд, упомянув его в своей кни-
ге “Elementary principles of carpentry” 1, но в тот 
период он использовал его для описания свойств 
прочности строительной древесины.

(6) Термин ударная волна переведён посред-
ством конкретизации. Его словарные соответ-
ствия — ​airblast, aerialshock и  shockwave — ​
не подходят по причине того, что они предпола-
гают более мощный поток воздуха, нежели тот, 
который формируется в результате топота или 
использования инструментов. А так как в этом 
контексте акцент делается на распространении 
звука, то будет правильнее использовать суще-
ствительное vibrations.

(7) Во избежание семантической избыточно-
сти, в английской версии словосочетания звуки 
инструментов целесообразно опустить суще-
ствительное звуки, поскольку это явление уже 
заложено в значение термина vibrations. В то же 
время существительное инструменты требу-

1 Thomas Tredgold. URL: https://alchetron.com/
Thomas-Tredgold (accessed 23.07.2025)

ет конкретизации, сопровождаемой добавле-
нием. Русское слово инструмент и английское 
instrument являются полными эквивалентами, 
когда обозначают устройство для воспроизведе-
ния музыки. Второе же значение данной лекси-
ческой единицы — орудие для производства ка-
ких‑либо работ — ​с точки зрения перевода имеет 
некоторые нюансы. Английское instrument обо-
значает инструмент, для использования которо-
го не требуется электричество, например, surgical 
instruments. Если же имеется ввиду оборудова-
ние для выполнения каких‑либо специализиро-
ванных задач, то в английском языке в этом слу-
чае употребляется существительное tool. Здесь 
также важно учитывать экстралингвистический 
фактор, а именно: 1) поскольку речь идёт об ос-
нащении квартир дополнительными приспосо-
блениями, то вполне вероятно, что автор статьи 
подразумевал инструменты для ремонта; 2) так-
же не исключено, что он имел ввиду и музыкаль-
ные инструменты, звуки которых очень хоро-
шо слышны в многоквартирных домах, особен-
но в новостройках. С учётом вышеизложенного 
имеет смысл использовать добавление, конкрети-
зировав значение рассматриваемой лексемы как 
tools и musical instruments.

(8) Фразеологизм сходить на нет придаёт ИТ 
определённую выразительность, однако его ан-
глийское соответствие come to nothing не подойдёт 
вследствие того, что русское выражение относится 
к пласту нейтральной лексики (постепенно умень-
шаясь, совсем исчезать, утрачивать прежнее зна-
чение 2), в то время как идиома cometonothing имеет 
отрицательную коннотацию (not have a successful 
result3). На этом основании наиболее оптимальной 
контекстуальной заменой, которую мы сформули-
ровали посредством смыслового развития, будет 
фраза this issue can be minimized. Что касается пере-
вода существительного проблема, то здесь выбор 
между issue и problem был сделан в пользу первого 
варианта, поскольку в данном контексте указан-
ная лексическая единица скорее обозначает пред-
мет обсуждения, а не сложности достижения по-
ложительного результата.

(9) Перевод начала предложения В  домах без 
ремонта сопровождался конкретизацией значе-
ний существительных дом и  ремонт. В  первом 
случае из двух вариантных соответствий — ​house 

2 Быстрова Е. А., Окунева А. П., Шанский Н. М. и др. 
Краткий фразеологический словарь русского языка. 
СПб.: Отд-ние изд-ва «Просвещение», 1992. 271 с. 

3 Oxford idioms. UK. Oxford University Press, 2009. 
469 p. P. 67.
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и home — ​мы выбрали home, поскольку в ИТ кон-
цепт дом означает недвижимость, а не здание как 
таковое. Во  втором случае ни  одно из  англий-
ских вариантных соответствий слова ремонт —  
renovation, refurbishment и repair — ​не представля-
ется возможным использовать ввиду того, что все 
они выражают как минимум обновление уже быв-
шего в эксплуатации объекта, в то время как в ста-
тье речь идёт о квартирах в новых домах. Поэто-
му мы использовали существительное finish, одним 
из значений которого является отделка помещения.

(10) Предложение было переведено с помощью 
смыслового развития с использованием в перефра-
зированной версии структурной трансформации.

(11) Поскольку союз и связывает это сообщение 
с  предшествующим, предопределяя его отрица-
тельную оценку, мы использовали however, а не and.

(12) Фраза сэкономят на шумоизоляции была 
переведена с  помощью смыслового развития: 
следствие заменили причиной. Глагол economize 
не обеспечил бы эквивалентный перевод в силу 
того, что он выражает бережное расходование че-
го‑либо, в то время как в этом контексте эконо-
мить — ​значит изначально не вкладывать деньги 
во что‑либо.

(13) Нейтральное существительное тишина 
можно перевести идиомой peaceandquiet, исполь-
зуя такую стилистическую трансформацию, как 
эмфатизация коннотативного компонента исход-
ной языковой единицы.

Исследование показало, что чаще всего при пере-
воде профессионально ориентированной литерату-
ры переводчик прибегает к таким контекстуальным 
заменам, как конкретизация (что обусловлено на-
личием в таких источниках большого количества 

терминов), смысловое развитие, опущение, добав-
ление, а также различные структурные трансформа-
ции, посредством которых достигается читабельная 
версия переводного текста. Важнейшим условиями 
реализации данного процесса являются: творческий 
подход к выбору переводческих решений [5, с. 240], 
знание отраслевых особенностей переводимого тек-
ста [7, с. 29], а также аналитические способности 
самого переводчика [10, с. 83]. Именно эти факто-
ры влияют на результативность перевода [6. С. 103] 
и обеспечивают преодоление специфических язы-
ковых трудностей [13, с. 152].

Выводы
Резюмируя вышеизложенное, отметим, что пе-

реводческий анализ профессионально ориенти-
рованных текстов представляет собой сложный, 
трудоёмкий и многоаспектный процесс, который 
затрагивает как лингвистические, так и экстра-
лингвистические факторы. Практика показыва-
ет, что достижение эквивалентного и адекватного 
перевода подобных источников возможно лишь 
при условии: 1) чёткого понимания языковых ню-
ансов исходного и переводного текстов, которые 
проявляются на  лексико-семантическом, грам-
матическом и синтаксическом уровнях; 2) нали-
чия у переводчика определённых знаний относи-
тельно описываемой в ИТ сферы деятельности; 
3) его готовности в случае необходимости про-
водить дополнительные исследования для более 
полного понимания текстового контента. При со-
блюдении этих правил переводчик всегда сможет 
логически объяснить, в каких случаях возможен 
прямой перевод, а в каких — ​только с помощью 
определённых модификаций.
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